Аналитическая справка

по итогам проведения регионального этапа Республиканской олимпиады школьников по финскому языку в 9 и 11 классах в 2016 году
1. Назначение  олимпиадной работы.
Цель олимпиады по финскому языку состоит в выявлении и развитии у обучающихся творческих способностей и интереса к изучению финского языка. В задачи олимпиады не входит непосредственная оценка уровня языковой подготовки по финскому языку обучающихся IX и XI классов, однако при составлении олимпиадных заданий учитываются требования к уровню подготовки выпускников, определяемые Федеральным государственным образовательным стандартом основного и среднего общего образования. Результаты олимпиады, наряду с другими формами оценки достижений школьников, могут быть использованы в целях дальнейшего совершенствования процесса обучения финскому языку в образовательных организациях Республики Карелия.

2. Документы, определяющие нормативно-правовую базу олимпиадной работы.
Содержание олимпиадной работы определяется на основе следующих документов: 1. Федеральный государственный образовательный стандарт основного и среднего общего образования.  2. Примерные программы по карельскому, вепсскому и финскому языкам для основной школы. 3. Примерные программы по иностранным языкам для средней школы. 4. Методические рекомендации по проведению школьного и муниципального этапов олимпиады по английскому языку в 2015/2016 учебном году. 5. Общеевропейские компетенции владения иностранным языком. 
3. Подходы к отбору содержания и разработке структуры олимпиадных заданий.
Главной целью иноязычного образования в основной и средней школе является формирование иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для успешной социализации и самореализации, как инструмента межкультурного общения в современном поликультурном мире, в пределах, определенных Федеральным государственным образовательным стандартом основного и среднего общего образования.   

Эта цель подразумевает формирование и развитие коммуникативных умений обучающихся в говорении, чтении, понимании звучащей/устной речи на слух и письменной речи на иностранном языке. Для определения уровня сформированности коммуникативной компетенции у обучающихся IX и XI  классов в олимпиадной работе по финскому языку предусматривается две части (письменная и устная) и используются различные типы заданий на проверку коммуникативных умений и языковых навыков (задания с выбором ответа, задания с кратким ответом, задания с развернутым ответом).
4. Характеристика структуры и содержания олимпиадной работы.
Олимпиадное задание по финскому языку для IX и XI классов включает в себя 5 разделов:

1) конкурс понимания устной речи (задание по аудированию);

2) конкурс устной речи (задание по говорению: монологическое высказывание и диалог);

3) конкурс понимания письменной речи (задание по чтению);

4) лексико-грамматический тест (задание на контроль лексико-грамматических навыков);

5) конкурс письменной речи (задание по письменной речи).
В олимпиадной работе используются аутентичные тексты на финском языке. 
В задании 1 (задание по аудированию) используется информационный аудиотекст. Длительность звучания текста для аудирования – 1,5-2 мин. В аудиозаписи текст звучит дважды в исполнении носителей языка. Языковая сложность текстов для аудирования – В 1 по общеевропейской шкале. 
В задании 3 (задание по чтению) используются прагматические тексты. Объем текстов для чтения – около 150 слов. Языковая сложность текстов для чтения – В2 по общеевропейской шкале. 
Тематическое содержание текстов для аудирования и чтения определяется предметным содержанием речи, представленном в Примерных программах по карельскому, вепсскому и финскому языкам для основной школы и Примерных программах по иностранному языку для средней школы.
5. Распределение заданий олимпиадной работы по проверяемым видам деятельности, умениям и навыкам.
В олимпиадной работе проверяется иноязычная коммуникативная компетенция обучающихся IX и XI классов. В работе в т.ч. проверяются:

- умение понимать на слух основное содержание прослушанного текста и умение понимать в прослушанном тексте запрашиваемую информацию (задание 1);

- умение устного иноязычного общения в предлагаемых коммуникативных ситуациях (задание 2);
- умение читать текст с пониманием основного содержания и умение понимать в прочитанном тексте запрашиваемую информацию (задание 3);

- навыки использования языковых единиц в коммуникативно-значимом контексте (задание 4).

- умение писать личное письмо (в 9 классе), умение продуцировать на иностранном языке текст рекламного характера (в 11 классе) (задание 5).
Олимпиадная работа содержит задания на продукцию и репродукцию, при этом общий максимальный балл за выполнение заданий продуктивного характера по письму и говорению составляет 30% от общего максимального балла за выполнение всей работы, что отражает важность продуктивных умений при оценке иноязычной коммуникативной компетенции участника олимпиады.
6. Время выполнения олимпиадной работы
На выполнение всех заданий даётся 135 минут:

- 30 минут на задание по аудированию,

- 15 минут на задание по говорению (10 минут на подготовку к ответу и 5 минут на ответ),

- 30 минут на задание по чтению,

- 30 минут на задание на контроль лексико-грамматических навыков,
- 30 минут на задание по письменной речи.

7. Система оценивания отдельных заданий и работы в целом
1) Конкурс понимания устной речи (задание по аудированию). За каждый правильный ответ: 1 балл. Ответ считается правильным, если допущенные лексико-грамматические ошибки не затрудняют понимания высказывания.
2) Конкурс устной речи (задание по говорению: монологическое высказывание и диалог). 
За каждый правильный ответ по предложенному плану в устном высказывании: 1 балл. Ответ считается правильным, если допущенные лексико-грамматические ошибки не затрудняют понимания высказывания. Ответ оценивается целиком, независимо от количества предложений в высказывании. 
За каждый правильный ответ на вопрос жюри: 1 балл. Ответ считается правильным, если допущенные лексико-грамматические ошибки не затрудняют понимания высказывания. Ответ оценивается целиком, независимо от количества предложений в высказывании. 
Ответ не засчитывается, если участник олимпиады читает записанный на черновик текст. Использование письменного текста при ответе не допускается.
3) Конкурс понимания письменной речи (задание по чтению). За каждый правильный ответ: 1 балл.
4) Лексико-грамматический тест (задание на контроль лексико-грамматических навыков). За каждый правильный ответ: 1 балл. Ответ считается правильным, если слово правильно выбрано из предложенного списка и использовано в предложении в правильной грамматической форме. Правильные ответы содержатся в ключах к олимпиадным заданиям.
5) Конкурс письменной речи (задание по письменной речи). За правильный ответ по каждому пункту плана начисляется 1 балл. Ответ считается правильным, если допущенные в нем лексико-грамматические ошибки не затрудняют понимания высказывания. Если обучающиеся предлагают развернутые варианты ответа, состоящие из нескольких предложений, ответ оценивается целиком, и за него выставляется 1 балл. 
8. Средний балл и процент выполнения олимпиадных заданий в 2016 году

	Класс
	9 класс

	Задание
	Задание 1
	Задание 2
	Задание 3
	Задание 4
	Задание 5
	Итог

	Средний балл, полученный за выполнение задания
	9,77
	5,85
	7,30
	2,10
	6,85
	31,8

	Максимальный балл, выставляемый за выполнение задания
	14
	8
	12
	10
	10
	54

	Процент выполнения задания
	70%
	73%
	61%
	21%
	68%
	60%
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	Класс
	11 класс

	Задание
	Задание 1
	Задание 2
	Задание 3
	Задание 4
	Задание 5
	Итог

	Средний балл, полученный за выполнение задания
	8,33
	6,22
	7
	2,67
	8,78
	33

	Максимальный балл, выставляемый за выполнение задания
	10
	8
	11
	10
	10
	49

	Процент выполнения задания
	83%
	78%
	64%
	27%
	87%
	67%
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9. Типичные ошибки, допущенные обучающимися при выполнении олимпиадных заданий в 2016 году.
9.1. Конкурс понимания устной речи (задание по аудированию).
Процент выполнения задания по аудированию в 9 классе составил 70%, в 11 классе – 83%. Все участники приступили к выполнению заданий. Реакция учащихся на формат записи текстов, включая время на выполнение заданий и инструкции по их выполнению, показала достаточно высокий уровень готовности учеников к аудированию в предложенной форме.
Лучше всего обучающиеся справились с заданиями на множественный выбор.

Наибольшие затруднения у обучающихся вызвали задания с кратким ответом. 
Типичные ошибки:

· нераспознавание числительных в звучащем тексте (sataviisikymmentä),
· нераспознавание аутентичных имен собственных в звучащем тексте или подмена незнакомых имен похожими по звучанию (Pietarsaari – ”Pietari”), ошибки в написании аутентичных географических названий (”Porvo” вместо Porvoo),

· незнание названия национального гимна страны изучаемого языка.
9.2. Конкурс устной речи (задание по говорению: монологическое высказывание и диалог).
Процент выполнения задания по говорению в 9 классе составил 73%, в 11 классе – 78%. К выполнению задания приступили все обучающиеся. В целом у обучающихся сформирована речевая компетенция. Диалог в паре показал неподготовленность отдельных участников к взаимодействию.

Типичные ошибки:

· ограниченный словарный запас;

· повтор лексических единиц;

· грамматические ошибки;

· недостаточное владение коммуникативной ролью слушателя.

9.3. Конкурс понимания письменной речи (задание по чтению).
Процент выполнения задания по чтению в 9 классе составил 61%, в 11 классе – 64%. Все участники приступили к выполнению задания; показали достаточное владение стратегиями детализированного чтения; знакомы с типами предложенных заданий. 

Типичные ошибки:

· незнание лексики,
· участники пренебрегают контекстом и дают ответ на вопрос, основываясь на значении отдельного слова, 
· неумение работать с текстами нетрадиционного формата, в т.ч. с несплошным текстом рекламного характера, текстами различных объявлений и т.п.
9.4. Лексико-грамматический тест (задание на контроль лексико-грамматических навыков).
Процент выполнения лексико-грамматического теста в 9 классе составил 21%, в 11 классе – 27%. Это самый низкий процент выполнения из всех пяти заданий.

Тест показал слабую подготовку учащихся 9 и 11 классов к выполнению лексико-грамматических тестов, в которых необходимо не только правильно образовать грамматическую форму слова, но и сделать правильный выбор преобразуемой лексической единицы с учетом контекста. Низкий процент выполнения обусловлен, в первую очередь, неправильным выбором слова.
Типичные ошибки:

- ошибки на чередование ступеней согласных в основе слова (правильный вариант - hätätilanteessa, предлагаемые обучающимися варианты - ”hätätilannessa”, правильный вариант - palokunnan, предлагаемые обучающимися варианты - ”palokuntan” и т.д.),
- ошибки на согласование (правильный вариант – muissa maissa, предлагаемые обучающимися варианты - ”muissa maassa” и т.п.),

- образование формы партитива мн. ч. указательного местоимения ne (правильный вариант - niitä, предлагаемые обучающимися варианты - ”neitä”),
- незнание форм неопределенного лица (финского пассива) и неумение их использовать в неопределенно-личных предложениях (правильный вариант – toiminta aloitettiin Tampereella, предлагаемые обучающимися варианты - ”... aloitti ..., ... aloittaa ...”; правильный вариант – hätänumeroon soitettiin vuonna 2015 melkein 3,7, kertaa, предлагаемые обучающимися варианты - ”... soitetiin ..., ... soita ..., ... soitetaan ..., .. soitataan ..., ... soititaan...”),
- использование форм иллатива 3 инфинитива (правильный вариант – auttaa löytämään, предлагаемые обучающимися варианты - ”auttaa löytää”).
9.5. Конкурс письменной речи (задание по письменной речи).

Процент выполнения задания по письменной речи в 9 классе составил 68%, в 11 классе – 87%. Все участники приступили к выполнению задания; анализ работ показал владение навыками продуктивного письма. Практически все обучающиеся знакомы с основными принципами написания личного письма (9 класс) и текста рекламного характера по предложенному плану (11 класс).

Обучающиеся 11 класса лучше справились с предложенным заданием и допустили меньшее количество ошибок, поскольку использовали в тексте рекламы своего родного города (села) информацию из пассивного запаса по темам «Родной город (село)», «Достопримечательности родного города» и т.п. Некоторые обучающиеся 9 классов также использовали аналогичную информацию в личном письме о путешествии. 
Типичные ошибки:

· невнимательное чтение инструкции к заданию, неумение извлекать из инструкции максимум информации; 

· наличие лексических и грамматических ошибок.
Типичные грамматические ошибки, допущенные обучающимися при выполнении задания по письменной речи:
- ошибки на чередование ступеней согласных (”ottan”, ”kirjoittan”, ”lukin”, ”näkin”, ”mökkissä”, ”te löytytte” (löydätte), ”tykävät” (tykkäävät)),

- ошибки в основе слова при образовании падежных форм ед. и мн. числа (”merissä”, ”lentokonessa”, ”perhen”, ”taiden” (taiteen), ”patseksia” (patsaita), ”kalliksessa” (kalliissa),  ”yöiten” (öiden), ”nähtävyykset” (nähtävyydet), ”kirjen”,
- ошибки на управление глаголов (”käydä museoon”, ”käytte uimaan”, ”käydä erilaisiin paikoihin”, ”rakastan sinut”, ”rakastan sinulle”, ”rakastatte siitä”, ”tutustuimme aukiosta”),
- ошибки на согласование определения с главным словом (”monissa muussa puistossa”),
- ошибки на падеж объекта (”olen nähnyt teatteri”, ”näin patsas”),

- ошибки в обозначении на письме долгих гласных (”mitä kuulu”, ”mitä kuluu”),
- ошибки на использование сказуемого в предложениях, относящихся к различным структурно-семантическим типам (”täällä ovat kauniit ...”, ”minulla olen hyvä”, ”tämä ole Pekka”, ”minä nyt Pietarissa”, ”minä on Suomessa”, ”montako rahat teillä ovat”, ”voi olla sataa vettä”).

Типичные лексические ошибки, допущенные обучающимися при выполнении задания по письменной речи:
- ошибки при выборе финского соответствия, образующего привативную оппозицию с русским словом (”yöllä ei ole tummaa” – tumma в значении «темно», ”hän antaa sinulle terveiset”),
- ошибочное использование в контексте слова, близкого по звучанию (helppo вместо halpa,  silmä вместо silta).
Нетипичные языковые ошибки, обусловленные межъязыковой интерференцией:

- использование англоязычных и русскоязычных корней при построении фразы («me helpomme heidän” – me autamme heitä).
10. Методические рекомендации по подготовке обучающихся к олимпиаде.
Аудирование: рекомендуется слушать больше аутентичных аудиозаписей на уроках; включать в обучение просмотр фильмов, прослушивание новостных передач; обучать различным стратегиям прослушивания аудиотекста; развивать умение пользоваться языковой и контекстуальной догадкой при аудировании.
Говорение: рекомендуется использовать различные коммуникативные технологии с целью развития у обучающихся интерактивных навыков; записывать на видео, магнитную пленку выступления учащихся и проводить анализ записи; учить обучающихся выходить из положения при дефиците языковых средств, в т.ч. использовать переспрос при говорении.

Чтение: использовать при подготовке к олимпиадам в т.ч. «несплошные» аутентичные тексты; знакомить обучающихся с разнообразием стратегий чтения, развивать у них умение искать и вычитывать информацию из текстов, умение интегрировать и интерпретировать полученную информацию, устанавливать причинно-следственную взаимосвязь фактов и событий, изложенных в аутентичном тексте.
Письмо: обратить внимание обучающихся на необходимость внимательного прочтения инструкции (предложенного плана), на занятиях отрабатывать навыки продуктивного письма в различных жанрах.

Лексико-грамматический тест: обратить внимание обучающихся на необходимость внимательного прочтения текста перед началом выполнения задания, что может облегчить выбор необходимого языкового материала; обратить внимание на грамматические характеристики наиболее частотной лексики (чередования в основе, управление и т.п.) и «отрабатывать» ее в заданиях по устной и письменной речи.

Лингвострановедение: использовать в учебных текстах максимально широкий спектр финских личных имен, фамилий, географических названий и т.п. с целью расширения лингвострановедческого кругозора обучающихся; использовать в качестве наглядности в кабинете финского языка именинный финский календарь, карту Финляндии, портреты выдающихся деятелей культуры Финляндии с надписями, отражающими их имена, даты жизни и т.д.; организовать в школе или классе финский уголок с презентацией характерных для финского быта предметов, типичных атрибутов финских праздников и т.д.; развивать общекультурный уровень учащихся (изучать с ними литературу по истории и культуре Финляндии, работать с обучающими Интернет-ресурсами и т.п.).
